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Guidance for ‘Languages of the world’
Thank you for offering to write an article for Babel. Our ‘Languages of the world’ feature takes up two pages of the magazine (around 1,000 words). The same questions are posed in each issue, with the answers providing a quick-fire snapshot of the featured language. An example submission is included here, and you may wish to consult previous issues of Babel for further guidance. When submitting your article, please send copies in both Microsoft Word and PDF formats.
Content
· Babel is not an academic journal, but a popular magazine based on academic research in linguistics; authors are asked to pitch the content of their contributions accordingly.
· The title of your article should appear at the top of your submission. All headings should be in bold, with the first word capitalised, e.g. Yolmo (also known as Yohlmo or Helambu Sherpa).

· You may suggest a stand-first, although we can add one for you, e.g. Christopher Lewin discusses the Celtic language, Manx, and how it has been revived in modern Isle of Mann.
· The article should answer the following questions (which should be included in your submission, in bold, minus the bracketed details):

· Where is it spoken?

· Who speaks it? (quantitative and qualitative)

· When did it emerge?

· What is it like?

· What is it used for? (e.g. business, politics, storytelling)

· Is it defined as safe, endangered, moribund or extinct?
· Provide information for an information box entitled X-language in 5 minutes, including key vocabulary such as ‘hello’ and ‘thank you’ or something more specific to the culture/humour of speakers, e.g. a proverb or expression.

· If using technical linguistic terms, please provide a definition. This can be included in the body of the text or in a separate text-box, which can be set alongside the main text.
· Please avoid acronyms and abbreviations if possible, or provide explanations if necessary.
· Figures and diagrams must include a title and/or an explanation.
Typeface
· All contributions should be typed in plain Arial size 12 font.
· Articles should be double-spaced throughout, with a margin of 3cm all around.

· The first paragraph in a section does not require an indentation; subsequent paragraphs do.

· Fields and sub-fields of linguistics should be capitalised, e.g. Corpus Linguistics, Critical Discourse Analysis.
· The titles of books and periodicals should be capitalised but not italicised e.g. The Sunday Times, The Language Instinct.
· If using bullet points, each point should begin with a capital letter and end with a full stop.
· Words in bold, italics or inverted commas should be used sparingly and according to the following conventions:
· Bold: for keywords (preferably with a definition provided in-text or in a separate text-box).
· Italics: for invented linguistic examples, non-English words and added emphasis.
· Single inverted commas: for highlighting a word or phrase that is under discussion (e.g. the definition of ‘misogyny’ has been revised in the Macquarie Dictionary).
· Double inverted commas: for direct quotes from real instances of language use.

Quotes & referencing
· Avoid academic in-text citations and instead try to paraphrase such works.
· You may explain where the key ideas or research originates, but avoid academic referencing.
· Instead of a bibliography, longer articles can be followed by a short list of key references (books, articles and websites) in a Find out more section. See the example submission below for guidance on formatting.
Person and place reference
· It is perfectly acceptable for authors to use the first person.
· When making reference to academic researchers, the full name and abbreviated title can be given initially (e.g. Prof. John Sinclair), and the surname subsequently (e.g. Sinclair).
· Avoid using generic ‘he’.
· There is no need for full stops in country names (e.g. USA, not U.S.A.)
· Do not use abbreviations for US states.
· Although produced in the UK, Babel has an international readership - please keep this in mind.

Images
· Contributors are strongly urged to find (or make suggestions for) images to go alongside their text; this may reduce the length of time it takes for your article to be published.
· Images should be provided by email in a high-quality image file (e.g. JPEG) and must be separate from the word document. Name the image file using the caption you wish to accompany the image.
· Ideally, images should be free to use and copyright-free. Where there is a lack of freely available images, we may be able to purchase the rights to an image. 
Submission

· Include your name, position, affiliation and other significant details at the end of your article, e.g. Joe Bloggs is a PhD researcher in Corpus Linguistics at Springfield University. He has published several books on phonetics and phonology, including That Sounds Good (2007). He writes a blog on language matters at www.bloggsblog.com
· Please submit your article ahead of the deadline to editors@babelzine.com in both Microsoft Word and PDF formats.

· Once submitted, you will receive a copyright agreement form by email. Please sign and return the form, either by post or electronically with a typed signature.

Example submission
Languages of the World: Manx

Christopher Lewin discusses the Celtic language, Manx, and how it has been revived in modern Northern Ireland.

Where is it spoken?

Manx, or Manx Gaelic, is spoken in the Isle of Man, a small semi-independent micronation in the Irish Sea mid-way between England, Scotland, Wales and Ireland, which is not part of the UK or the EU and has its own laws, government and traditions.

What kind of language is it?

It is a Goidelic Celtic language closely related to Irish and Scottish Gaelic, and partially mutually intelligible with them. It is more distantly related to the Brythonic Celtic languages (Welsh, Cornish and Breton) and more distantly still to the other Indo-European languages (such as English, French, Russian, Hindi).

Where did it come from?

It is believed the language was brought to the island from Ireland around AD 500, and was spoken by the majority of the population until the mid-nineteenth century. From then it gave way to English, first in a heavily Manx-influenced guise, and latterly in the form of the fairly standard and generic English spoken natively by most Manx people today.

However, the last generation of traditional native speakers survived well into the twentieth century (the last, Ned Maddrell, died in 1974) and a number of people who developed an interest in the language learned Manx as a second language from them, supplementing their study by reading the few works of literature such as the eighteenth century Bible translation. These pioneers of the language revival in turn have taught Manx to many others and there have even been children raised in the language, so it once again can be said to have native speakers.

Who speaks it?

Although very few people speak Manx as a first language, there is a growing network of enthusiastic fluent speakers who use Manx on a regular basis as the medium of communication in friendships, social and cultural events, the workplace, the media, and other areas. According to the 2011 census, there are 1,662 people able to speak Manx in the island out of a total population of 84,497 (2%).

People of all ages are involved in the Manx language movement, and represent many different backgrounds and motivations for learning Manx. Some feel it is an important part of their Manx national identity, but many people who have moved to the island from Britain and Ireland and further afield have adopted the language, and ‘come-overs’ (as Manx people light-heartedly call them) have been some of the most ardent supporters of Manx over the years.

How has Manx survived?

One of the most important developments in the language in recent times has been the development of a Manx-medium primary school, Yn Vunscoill Ghaelgagh (‘the Gaelic Primary School’), which began with four pupils in 2001 as a unit in an existing school, and now has about sixty children and its own premises and head teacher. Children are immersed in nothing but Manx for the first few years and learn all subjects, apart from English, through the medium of Manx. By the age of age 11, the pupils leave the school with a high degree of fluency in Manx and several graduates are already making important contribution to the Manx language community.

Is Manx safe, endangered, moribund or extinct?

In 2009, there was an outcry in the island when UNESCO’s Atlas of World Languages in Danger classified Manx as ‘extinct’. A flurry of letters to the organization from politicians, Isle of Man residents, Manx speakers, and the children of the Manx school (who asked ‘If our language is extinct then what language are we writing in?’) led to the status being changed to ‘critically endangered’.

What is it like?

Manx was cut off for many centuries from the wider Gaelic cultural sphere, including the classical Gaelic literary tradition and writing system. For this reason when it first came to written down by Anglican clergy in the seventeenth century, they used an English-based system and it is a version of this system which is still in use today. For example, ee, oo, ie, ay are pronounced as in English. Not everyone likes this system, and it can be a barrier to Irish and Scottish Gaelic speakers trying to read Manx, but it seems too well established to change now. Manx also has some distinctive orthographic conventions, such as aa for the vowel sound in English ‘care’.

One notable feature of Manx grammar is initial consonant mutations (sound changes which change meaning). For example, moddey (pronounced ‘mawtha’) means ‘dog’, e moddey (‘uh mawtha’) means ‘her dog’, and e voddey (‘uh vawtha’) means ‘his dog’. In Manx, the basic word order is verb-subject-object, unlike English, where the verb comes in the middle. This is quite unusual as only 12% of language worldwide have this word order. 

Manx, like other Celtic languages, as well as many other languages world-wide such as Russian, does not have a verb ‘to have’, using a prepositional construction instead: to say ‘I have a dog’, Manx says ta moddey aym, literally ‘there is a dog at me’. This kind of expression is also found in Manx English still spoken by some older people. Similar expressions can be used for certain feelings and emotions, so ‘I love you’ is ta graih aym ort ‘there is love at me on you = I have love on you’. Notice also that Manx has single words for preposition + pronoun (e.g. ort ‘on you’), so you have to learn tables of conjugated prepositional pronouns.

In terms of sounds, Manx pronunciation is not very difficult for English speakers, although there are a few tricky sounds such as the velar fricative gh [x] (‘ch’ in Scottish loch or German Bach), and palatal Ls and Ns (which are pronounced with a kind of in-built ‘y’ sound). Manx vowels and diphthongs are quite complex.

Manx in five minutes

Kys t’ou [kɪs t̪au] How are you?

Ta mee braew [t̪a mi brau] I am fine

Goll as gaccan [gɔɫ as gagan] Going and grumbling (a common reply to Kys t’ou?)

Gura mie ayd [gurə mai ɛd̪] Thank you

Palçhey puddase as skeddan dy liooar [ˈpalʲtʃə pəˈd̪ɛːs as ˈskad̪an đə lʲuːr] Plenty of potatoes and herring enough (part of a New Year blessing)

Bioys da dooinney as baase da eeast [ˈbjoːəs d̪ɛː d̪unʲə as bɛːs d̪ɛː jiːs] Life to man and death to fish (i.e. may the fishermen return safely from the sea with a good catch)

Ta graih aym ort [t̪a grai ɛm ɔrt̪] I love you

Find out more
Online
For information about Manx today and learning materials, visit www.learnmanx.com
Books

An Outline of Manx Language and Literature by Robert L. Thomson and Adrian Pilgrim (Yn Cheshaght Ghailckagh, 1988).
Articles

‘Manx’ by George Broderick, in The Celtic Languages edited by Martin J. Ball and Nicole Müller (Routledge, 2010).
Christopher Lewin in a final year undergraduate student of Celtic Studies at the University of Edinburgh. He was born and brought up in Douglas, the capital of the Isle of Man.

